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ВВЕДЕНИЕ

Романы известной английской писательницы Джейн Остен, оставленных ею в наследство классической английской прозе и ознаменовавших начало нового, реалистического ее периода, вот уже несколько столетий привлекают внимание миллионов читателей. Наряду с потоком академических биографий писательницы и критических работ, предметом которых становятся все мыслимые аспекты ее творчества, по ее романам создаются театральные постановки и телесериалы. Произведениям Остен одинаково свойственны как сдержанность стилистической манеры, так и психологическая насыщенность образов; ее романы сочетают камерность изображения жизни провинциальных английских семейств — “выписывание миниатюр тонкой кистью”, как определяла сама писательница свою художественную манеру, — с удивительной широтой охвата жизненных явлений. Мы узнаем из ее книг о самых разных аспектах жизни в Англии рубежа ХVIII— ХIХ веков: об экономике, политике, социальном устройстве, церкви, институте брака в те времена, о нравах, быте, манерах, одежде. 
В данной курсовой работе анализируются лексические, синтаксические и стилистические особенности романов Джейн Остен. В курсовой работе обращается внимание на такие основополагающие понятия как «прагматика романа», где рассматривается прагматический аспект (потенциал) текста; «синтаксический уровень», который включает в себя длину, структуру предложения, сверхфразовое единство,  абзац, пунктуационное оформление предложений. В работе делается упор на изучение особенностей художественного прозаического текста. Анализируются стилистические особенности произведений Дж. Остен.
Объектом курсовой работы является изучение языка прозаических произведений Дж. Остен, поэтому большое внимание уделяется анализу «словаря» английской аристократии XIX века и особенностям его применения в речи.

Предметом изучения являются лексические и синтаксические особенности отобранных текстов, представляющие собой стиль писателя.

  
Большую значимость в данной курсовой работе представляет анализ произведений на лексическом уровне. Так, на основе теории лексико-тематического поля изучается лексика произведений Дж. Остен, выделяются ядра поля. В работе изучается лексика речи представителей высших классов, которая отражает реализм того времени. На синтаксическом уровне рассматривается длина и структура предложения, которые являются постоянно действующими факторами синтаксиса художественного текста и обязательно присутствуют в каждом тексте; абзац, который рассматривается как композиционный прием, облегчающий читателю восприятие текста, поскольку он графически отражает логическую и эмоциональную его структуру; пунктуационное оформление, которое способно актуализироваться, передавая интонацию, логическое ударение, субъективную модальность предложения; а также диалогическая и монологическая речь, которая, как известно, лучше всего раскрывает характеры и взаимоотношения героев в произведении.
1 ПОНЯТИЕ, СУЩНОСТЬ И ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОЗАИЧЕСКОГО ТЕКСТА
1.1 Понятие художественного прозаического текста. 

Художественный текст называют вторичной моделирующей системой, так как в нем сочетаются отражение объективного мира и авторский вымысел. Язык художественного текста представляет собой лишь строительный материал. Для художественного текста – особая знаковая система, единая для разных языков. Этот язык характеризуется неоднозначностью семантики, множественностью интерпретаций. В художественном тексте складываются особые отношения между тремя основными величинами – миром действительности, миром понятий и миром значений. Если для текста как продукта речи универсальной является формула «действительность – смысл – текст», то в художественном тексте, по мнению лингвиста  Г.В.Степанова, эта формула модифицируется в другую триаду: «действительность – образ – текст». Это отражает такие глубинные характеристики художественного текста, как сочетание отражения объективной действительности и фантазии, сочетание правды и вымысла. Художественные тексты имеют свою типологию, ориентированную на родо-жанровые признаки. 

Художественный текст строится по законам ассоциативно-образного мышления. В художественном тексте жизненный материал преобразуется в своего рода «маленькую вселенную», увиденную глазами данного автора и в нем за изображенными картинами жизни всегда присутствует подтекстный, интерпретационный функциональный план, «вторичная действительность». Ему присуща коммуникативно-эстетическая функция. Художественный текст строится на использовании образно-ассоциативных качеств речи. Образ здесь конечная цель творчества. В художественном тексте средства образности подчинены эстетическому идеалу художника (художественная литература - вид искусства) [21, с. 126].
В основу понятия текста, удобно будет положить следующие определения.

1. Выраженность. Текст зафиксирован в определенных знаках и в этом смысле противостоит внетекстовым структурам. Для художественной литературы это в первую очередь выраженность текста знаками естественного языка. Выраженность в противопоставлении невыраженности заставляет рассматривать текст как реализацию некоторой системы, ее материальное воплощение. Текст всегда обладает системными и внесистемными элементами. Правда, сочетание принципов иерархичности и множественной пересеченности структур приводит к тому, что внесистемное может оказаться системным с точки зрения другой, а перекодировка текста на язык художественного восприятия аудитории может перевести любой элемент в класс системных.
2. Ограниченность. Тексту присуща ограниченность. В этом отношении текст противостоит, с одной стороны, всем материально воплощенным знакам, не входящим в его состав, по принципу включенности – невключенности. С другой стороны, он противостоит всем структурам с невыделенным признаком границы – например, и структуре естественных языков, и безграничности («открытости») их речевых текстов. Однако в системе естественных языков есть и конструкции с ярко выраженной категорией ограниченности – это слово и в особенности предложение. Не случайно они особенно важны для построения художественного текста. Об изоморфности художественного текста слову в свое время говорил лингвист А. А. Потебня. Текст обладает единым текстовым значением и в этом отношении может рассматриваться как нерасчленимый сигнал. Понятие границы по-разному определяется в текстах различного типа: это начало и конец текстов со структурой, развертываемой во времени. Ограниченность конструктивного (художественного) пространства от неконструктивного становится основным средством языка скульптуры и архитектуры. Иерархичность текста, то, что его система распадается на сложную конструкцию подсистем, приводит к тому, что ряд элементов, принадлежащих внутренней структуре, оказывается пограничным в подсистемах разного типа (границы глав, строф, стихов, полустиший). Граница, показывая читателю, что он имеет дело с текстом, и вызывая в его сознании всю систему соответствующих художественных кодов, находится структурно в сильном положении. Поскольку одни из элементов являются сигналами одной какой-либо границы, а другие – нескольких, совпадающих в общей позиции в тексте (конец главы является и концом книги), поскольку иерархия уровней позволяет говорить о доминирующем положении тех или иных границ (границы главы иерархически доминируют над границей строфы, граница романа – над границей главы), открывается возможность структурной соизмеримости роли тех или иных сигналов отграничения. Параллельно с этим насыщенность текста внутренними границами (наличие «переносов», строфичность или астрофичность построения, разбиение на главы и т. п.) и отмеченность внешних границ (степень отмеченности внешних границ может понижаться вплоть до имитации механического обрыва текста) также создают основу для классификации типов построения текста.

3. Структурность. Текст не представляет собой простую последовательность знаков в промежутке между двумя внешними границами. Тексту присуща внутренняя организация, превращающая его на синтагматическом уровне в структурное целое. Поэтому для того, чтобы некоторую совокупность фраз естественного языка признать художественным текстом, следует убедиться, что они образуют некую структуру вторичного типа на уровне художественной организации.

Следует отметить, что структурность и ограниченность текста связаны. Для того, чтобы раскрыть сущность художественного прозаического текста как коммуникативной единицы, необходимо для начала обратится к таким основополагающим понятиям, как текст, художественный текст и прозаический текст.

 
Существуют различные концепции, в которых понятие текст интерпретируется по-разному, в зависимости от того, какой аспект текста в них выделяется как ведущий: 

1. Концепции, в которых ведущим считается статический аспект. Эти концепции можно объединить как отражающие результативно-статистическое представление о тексте. Текст понимается как информация, отчужденная от отправителя, та единственная форма, в которой язык дан нам в непосредственном наблюдении.

2. Концепции, в которых на первый план выдвигается процессуальность текста. Процессуальность понимается двояко: с одной стороны, как реализация речевой способности человека, с другой – учитывается, что текст есть язык в действии. Таким образом, учитывается способность языка к живому функционированию в речи.

3. Концепции, акцентирующие каузирующее начало, то есть источник текста – речевую деятельность индивидума. Эти концепции можно было бы назвать коммуникативными, так как они ориентируются на акт коммуникации, который предполагает наличие отправителя и получателя.

4. Страфикационные концепции, рассматривающие текст как уровень языковой системы. Включение текста в иерархию языковых уровней предполагает рассмотрение некоего абстрактного текста и текста в конкретной его реализации [1, с. 217-237]. 

Таким образом, различный угол зрения определяет возможность рассмотрения текста как некоторой абстрактной схемы, модели сложного законченного целого и как конкретной реализации этой модели.

Терминологически проблема осложняется тем, что одно и то же понятие «текст» охватывает разные объекты: текст как продукт естественного языка (первичная моделирующая система) и текст как произведение художественного творчества (вторичная моделирующая система). Естесственный  язык называют первичной моделирующей системой, так как с помощью языка человек познает окружающий нас мир и дает названия явлениям, предметам реальной действительности.  

Таким образом, для художественного текста важна образно-эмоциональная, неизбежно субъективная сущность фактов, явлений. Для художественного текста форма сама по себе содержательна, она исключительна и оригинальна, в ней сущность художественности, так как избираемая автором «форма жизнеподобия» служит материалом для выражения иного, другого содержания, например, описание пейзажа может оказаться не нужным само по себе, это лишь форма для передачи внутреннего состояния автора, персонажей. За счет этого иного, другого содержания и создается «вторичная действительность». Внутренний образный план передается через внешний предметный план. Так создается двуплановость и многоплановость текста. 

Художественный текст подразделяется на  прозаический и стихотворный [9, с. 57-72]. В основе этого деления лежит речевая организация текста: прозаический текст - это речь отрывистая, членение речи здесь определяется смысловым и синтаксическим строем и автоматически из него вытекает; стихотворный текст, или поэтический, - это речь периодическая, ритмически организованная. Членение в стихотворном тексте качественно отлично от членения в прозаическом тексте, воспринимаемом как сплошное текстовое пространство.

Для стихотворного текста важны не синтаксические единицы, а единицы ритмически организованные. Это замкнутые компоненты, стянутые перекрестными рифмами. Единицы членения - это строка, строфа, четверостишие (или двустишие). Стиховые строки не обязательно совпадают с синтаксическими границами предложений: стих обладает метром (размером). Это упорядоченное чередование в стихе сильных мест (иктов) и слабых мест, по-разному заполняемых. Сильные и слабые места - это чередующиеся слоговые позиции в стихе, они образуют метр в виде двух- или трехсложной стопы. Сильные места метра занимают ударные слоги, слабые - неударные.

Стихотворная речь и прозаическая - не замкнутые системы, границы их могут быть размыты, переходные явления неизбежны. Бывают «стихи в прозе» и метризованная проза. Случайная рифма в прозе - недостаток не меньший, чем ее достоинство в поэзии.

Прозаическое и поэтическое могут в разных долях входить в одно и то же явление. Например, поговорка и присказка в сравнении со сказкой - стих; а в сравнении с лирической песней, стихотворением - проза.

Ритмически организованная речь в большей степени, чем прозаическая, использует фигуры - анафоры, эпифоры, периоды, ретардации, стиховые переносы, стыки, параллелизмы.

Художественная проза в основном представлена в двух типах: классическая и орнаментальная. Классическая проза основана на культуре семантико-логических связей, на соблюдении последовательности в изложении мыслей. Классическая проза по преимуществу эпична, интеллектуальна; в отличие от поэзии, ее ритм опирается на приблизительную соотнесенность синтаксических конструкций; это речь без деления на соизмеримые отрезки. Орнаментальная  проза основана на ассоциативно-метафорическом типе связи. Это проза «украшенная», проза с «системой насыщенной образности», с метафорическими красивостями. Такая проза часто черпает свои изобразительные ресурсы у поэзии. Авторы орнаментальной прозы чаще всего выглядят как своеобразные экспериментаторы литературной формы: то это обращение к активному словотворчеству, то к чрезмерной архаичности синтаксиса и лексики, то к гротескности изображения, то к имитации сказовой формы. В любом случае это гипертрофированное ощущение формы, когда слово становится предметом лингвистического эксперимента. В конечном счете испытывается сама система языковых возможностей, когда приставки, суффиксы используются в сочетании с разными корнями, без учета существующих нормативных словообразовательных моделей. Повышенная образность орнаментальной прозы, доходящая до украшательства, создает впечатление суперобразной речи, речи в высшей степени живописной, изобразительной в буквальном смысле этого слова. Однако это не просто украшение, «упаковка» мысли, скорее это способ выражения сущности художественного мышления, эстетического моделирования действительности. 


Таким образом, текст является особой знаковой системой, который отличается выраженностью, ограниченностью и структурностью своих компонентов.

1.2 Психологический роман как особый жанр художественного текста. 

Роман –  это  особый жанр литературных эпических произведений, вид повествовательной литературы, имеющий максимально допустимый размер, внушительное содержание романа обволакивает значительный временной отрезок и описывает судьбы многих действующих персонажей. В романе широко изображена жизнь, гладко выстроен ряд событий, обычно используется большое количество героев, которые участвуют в событийном ряде произведения [13, c. 142-146].

Роман дает талантливому писателю возможность показать прогресс духовного мира задействованных героев, обнажать изменения на любом отрезке времени, делать некий анализ тех условий, которые способны повлиять на формирование их характеров.  Авторы романов для создания уникальных художественных образов прибегают к различным ухищрениям, используют разнообразные технические приемы. Это могут быть и описания, и определенное раскрытие событий, и индивидуальная речевая характеристика героев участвующих в жизни романа. Отсюда и композиция таких произведений зачастую бывает довольно сложной для восприятия читателем. 

Удобным примером романа может служить работа Джейн Остен «Нортенгерское Аббатство». В нем соблюдены следующие характерные черты истинного романа: противоречивый, сложный духовный мир основного героя раскрыт с исчерпывающей полнотой, показано его развитие. 

Основополагающие стороны характера героя рассмотрены в тесной взаимосвязи с бытующими в произведении социальными контрастами и печалями всего общества в целом. Активное участие в драматических событиях принимают еще несколько персонажей. 

В романе затронуты острые социальные и глубочайшие нравственные вопросы, которые Джейн Остен успешно решает, в результате многообразие описанной ей жизни, дает сложную композиционную структуру всего произведения: напряженный, стремительно разрастающийся конфликт, столкновение противоположно расположенных идей, прекрасное использование в произведении диалогов и многое другое. 


Психологический роман является разновидностью жанра романа. Его отличает сугубое внимание к внутреннему миру человека. Он содержит аналитический комментарий, символику, внутренний монолог и поток сознания. Наиболее часто встречающиеся формы психологического романа – «роман воспитания» и детализированный портрет. Под портретом подразумевается последовательное изучение персонажа в момент кризиса. Роман воспитания прослеживает временные стадии в жизни протагониста, преследующего определенную цель. В нем преобладает оптимистический настрой, ибо достигаемая цель – это художественный или профессиональный успех, духовный рост, достижение эмоциональной полноты. Протагонист изучает мир, страдает и под конец разрешает или хотя бы начинает по-новому понимать все конфликты. Им характеризуется Кэтрин из «Нортенгерского Аббатства». 

Романисты помимо прямого описания используют и другие методы. Герой часто сам «выдает себя». Поток сознания, отличающийся от сознательно выстроенного внутреннего монолога хаосом образов и ассоциаций, открывает, чем сознание является для самого себя. Существуют и другие способы раскрытия мыслей и чувств. «Психология» персонажа в этом случае выражается предметами, попадающими в его поле зрения.

Признаки, которые были приведены для романа Дж. Остен «Нортенгерское Аббатство», присущи и для других ее литературных произведений: «Мэнсфилд-Парк», «Чувство и чувствительность», «Гордость и предубеждение».
1.3 Прагмалингвистические особенности жанра психологического романа 
Главным конституирующим фактором текста является его коммуникативное назначение, т.е. его прагматическая сущность, поскольку текст предназначен для эмоционально-волевого и эстетического воздействия на тех, кому адресован, а прагматическим в лигвистике называется функционирование языковых единиц в их отношении к участникам акта общения. 

Внутренняя смысловая цельность текста и его цельнооформленность, обеспечивающие выполнение текстом его основного назначения передачи и хранения информации, создается его связностью логической, тематической, структурной и прагматической. 

Внутренняя целостность текста воспринимается читателем из самого текста, она обеспечивается тремя типами отношений между его единицами, а именно: отношениями парадигматическими, синтагматическими и интегративными. Парадигматические отношения – это нелинейные отношения, связывающие единицы одного уровня и имеющие ассоциативный характер. Синтагматические отношения тоже связывают единицы одного уровня, но они основаны на линейном характере текста, на последовательности единиц. Интегративные отношения складываются между единицами разных уровней. 

Решение о законченности текста принимается его автором. Публикуя роман, автор обязательно информирует читателя о том, считает ли он сообщение законченным или предполагает его продолжить, для чего существует определенная формула: «продолжение следует». Можно утверждать, что из всех выражений замысла автора именно решение о начале и конце текста, т.е. целостности, является наиболее обязательным для читателя [21, c. 98-122].

Всякий текст коммуникативен, т.е. содержит некоторое со​общение, передаваемое от источника к читателю, какие-то сведения (информацию), которые должны быть извлечены из сообщения читателем, поняты им. Воспринимая полученную информацию, читатель тем самым вступает в определенные личностные отношения с текстом, называемые прагматическими отношениями. Такие отношения могут иметь различный ха​рактер. Они могут иметь преимущественно интеллектуальный характер, когда текст служит для читателя лишь источником сведений о каких-то фактах и событиях, его лично не касаю​щихся и не представляющих для него большого интереса. В то же время полученная информация может оказать на читателя и более глубокое воздействие. Она может затронуть его чувства, вызвать определенную эмоциональную реакцию, побу​дить к каким-то действиям. Способность текста производить подобный коммуникативный эффект, вызывать у читателя прагматические отношения к сообщаемому, иначе говоря, осу​ществлять прагматическое воздействие на получателя инфор​мации, называется прагматическим аспектом или прагматиче​ским потенциалом (прагматикой) текста. 
Прагматический аспект входит в теорию текста органически, поскольку текст есть основная единица коммуникации и наряду с функцией передачи предметно-логической информации обладает функцией передачи оценочной и другой прагматической информации, а следовательно, имеет и функцию воздействия. Прагматическое измерение определяется тем, что текст строится по коммуникативному плану отправителя, реализуя стратегию коммуникации между ним и читателем, получателем информации.
Прагматический потенциал текста является результа​том выбора источником содержания сообщения и способа его языкового выражения. В соответствии со своим коммуникатив​ным намерением источник отбирает для передачи информа​ции языковые единицы, обладающие необходимым значением, как предметно-логическим, так и коннотативным, и организует их в высказывании таким образом, чтобы установить между ними необходимые смысловые связи. В результате созданный текст приобретает определенный прагматический потенциал, возможность произвести некоторый коммуникативный эффект на его читателя. Прагматический потенциал текста объекти​вируется в том смысле, что он определяется содержанием и формой сообщения и существует уже как бы независимо от создателя текста. Может случиться, что прагматика текста не полностью совпадает с коммуникативным намерением источ​ника («сказал не то, что хотел, или не так, как хотел»), В той степени, в которой прагматика текста зависит от передаваемой информации и способа ее передачи, она представляет собой объективную сущность, доступную для восприятия и анализа.
Рассуждая о прагматике психологического романа, следует отметить, что благодаря авторскому изображению повседневного быта и нравов, читатель погружается в среду, в которой живут герои романа. 

Прагматическое отношение читателя к тексту зависит не только от прагматики текста, но и от того, что собой представ​ляет читатель, от его личности, фоновых знаний, предыдущего опыта, психического состояния и других особен​ностей. 

2 ЛЕКСИЧЕСКИЙ СОСТАВ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДЖ. ОСТЕН

2.1. Состав лексико-семантического поля «положительные эмоции» в романе Джейн Остен
В тексте каждая языковая единица (в том числе единицы лексического уровня языка) существует не обособленно от других единиц и не самостоятельно, характеризуясь открытостью смысла. Попадая в смысловую среду ситуации или смысловую среду целого произведения, она взаимодействует с другими элементами текста и обрастает новыми значениями и смыслами, которые зависят от многих факторов лингвистического и нелингвистического характера. Под влиянием текстуальности словарное значение (т.е. устойчиво закрепленное за знаком содержание) и приобретенные смыслы (т.е. содержание, которым знаки наполняются при конкретном употреблении в тексте) сливаются, образуя при этом абсолютно новый смысл. В связи с этим, поскольку «в абсолютной изоляции ни один знак не имеет какого-либо значения» и «языковые элементы могут реализовывать какое-то значение только в употреблении», полагаем, что кодифицированные значения слов (т.е. значения, зафиксированные в толковых словарях) являются потенциальными. Таким образом, анализ лексического уровня текста целесообразно начать именно с того, каким образом изменяется первоначальное (потенциальное) значение лексических единиц, представленных в романе.
Основываясь на указанной точке зрения и исходя из потенциальных значений слов, следует разделить лексические единицы со значением положительных эмоций, представленные в тексте романа Джейн Остен «Pride and Prejudice», на следующие группы: 



1. Лексические единицы с потенциальным значением положительных эмоций, утратившие в тексте свое положительное значение. Подобное изменение значений слов в тексте романа происходит вследствие прямого отрицания (употребления отрицательной частицы not): «He is not at all liked in Hertfordshire» (Elisabeth about Mr. Darcy); «But, Lizzy, you look as if you did not envoi it» (Mr. Bennet about Elisabeth's marriage) и др.; или сочетания с другими словами (false, pretend, force etc.), которые в данном случае равны по смысловой нагрузке отрицанию, т.е. способствуют полной потере положительного значения: «I hate such false friends» (Mrs. Bennet about Mr. Collins) 



2. Лексические единицы с потенциальным значением положительных эмоций, не реализовавшие в тексте романа это эмотивное значение. В данном случае речь идет о лексико-семантических вариантах многозначных слов, выбранных и использованных в зависимости от речевой ситуации и интенции автора. Так, в предложении «It is a truth universally acknowledged, that a single man in possession of a good fortune, must be in a want of a wife» у слова fortune (success; wealth, chance) актуализируется неэмотивная сема «благосостояние»; в примере «Elizabeth made no attempt to reason with her mother, but remained quietly in the hall, till she and Kitty were out of sight, then returned into the drawing-room» quietly, имеющее толкование «1 with little noise; 2 calmly, without violent emotion, peaceably, without offence, at rest, without agitation», употребляется в значении «бесшумно» и др. 


3. Лексические единицы с потенциальным значением положительных эмоций, лишь частично сохранившие свое значение и приблизившиеся к нейтральным.
Нейтрализация положительного значения может происходить вследствие клишированного употребления. В этом случае с так называемой «этикетной лексикой», т.е. с языковыми стандартами реагирования, принятыми в языковом сообществе. В самом широком смысле поступок поведенческого типа — это единица межличностного взаимодействия, некое действие, смысл которого не сводится к непосредственному содержанию этого действия, а   выражает определенную установку по отношению к участникам коммуникации, определенной социальной группе и окружающему миру. Это стереотипы психологического плана (групповые); национально-культурные (традиции и ритуалы), а также универсальные, диктуемые общими правилами ведения оптимальной коммуникации. Внутри правил этикета также устанавливаются правила поведения по отношению к другим людям (правила вежливости), исходя из статуса лица в каждой конкретной ситуации. В качестве примера рассмотрим следующее предложение, являющееся завершением письма Лидии Беннет ее подруге Харриет: «Give my love to Colonel Forster, I hope you will drink to our good journey.» Словарное значение слова love (love, n - 1 the passion between sexes; 2 kindness, good-will, friendship, courtship; 3 tenderness, parental care; 4 liking, inclination to object beloved; lewdness; unreasonable liking; 5 fondness, concord; a word of endearment) предполагает очень близкие отношения и сердечную привязанность между человеком, испытывающим чувство, и объектом, на который данная эмоция направлена. В приведенном предложении словосочетание “give love to” употребляется в отношении мужа подруги, к которому у адресата нет, и не может быть, подобных чувств, прежде всего, в связи с особенностями характера самой Лидии. Таким образом, словарное значение не реализуется, и словосочетание употребляется в соответствии с принятыми нормами оформления письма и правилами вежливости по отношению к другу. Переход в этикетную лексику в определенной степени связан также с образованием устойчивого словосочетания и появлении фразеологического значения, лишенного эмоциональной/эмотивной характеристики [14, с. 53].
Особое место в этикетной лексике занимает обращение как способ взаимодействия людей, участвующих в общении, «своего рода инструмент воздействия на адресата, иногда более сильный и эффективный чем само сообщение», который социально и культурно обусловлен ярким примером чего является употребление в тексте обращений my dear и dear. Слово “dear” имеет толкование «a word of endearment; darling; beloved, favorite, darling, valuable, of high price», представляя собой, таким образом, проявление возвышенного и сильного чувства любви, основанного на глубокой привязанности и исключительности объекта. Однако обращения “my dear” и “dear” используются в романе «Pride and Prejudice» всеми персонажами произведения по отношению к любому другому персонажу независимо от возраста, статуса, испытываемых к нему чувств и т.д.: «My dear Mr. Bennet, said his lady to him one day, 'have you heard that Netherfield Park is let at last?'» (обращение миссис Беннет к мужу); «Mv dear Miss Eliza, why are not you dancing?» (обращение сэра Лукаса к подруге дочери).

Этикетную лексику нельзя отнести к нейтральной. Она приближена к нейтральному уровню, поскольку «на семантическом уровне задаются не только сами элементарные семантические единицы, но и их ассоциативные связи». Кроме того, речевые стандарты используются для того, чтобы произвести благоприятного впечатления на собеседника. Однако в связи с тем, что подобное реагирование является механическим рефлексом, заложенным в подсознание воспитанием и, следовательно, не предполагает положительных эмоций, ее также нельзя назвать полностью реализовавшей свое потенциальное значение [4, с. 34].
Положительное значение может также частично утрачиваться из-за расширения общего понятия, т.е. в случаях, когда лексические единицы приобретают коннотацию социального статуса, не зафиксированную в словаре как возможную, но широко употребляемую в устной и письменной речи: «His apparent partiality had subsided, his attentions were over, he was the admirer of someone else» (Elizabeth about Mr. Bingley); «What a contrast between him and his friend!» (Mr. Bingley and Mr. Darcy) и др. Как показывают приведенные примеры, данные лексические единицы определяют характер взаимоотношений между описываемыми персонажами, их положение в обществе относительно друг друга, без соотнесенности с какими-либо эмоциями и чувствами. 

4. Лексические единицы, реализовавшие в тексте свое словарное значение положительных эмоций. Слова, относящиеся к этой группе, сохраняют свое кодифицированное значение, либо остающееся абсолютно неизменным: «You and girls may go, or you may send them by themselves, which perhaps will be still better, for as you are as handsome as any of them, Mr. Bingley might like you the best of the party»; «But Lady Catherine seemed gratified by their excessive admiration, and gave most gracious smiles, especially when any dish on the table proved a novelty to them»; либо претерпевающее незначительные изменения, не влияющие на общий смысл: «The quiet, the retirement of such a life, would have answered all my ideas of happiness». 
5. Лексические единицы, не имеющие в своем словарном значении элемента положительной эмоции, но получившие этот элемент в тексте благодаря особенностям употребления. Так, например, слово feeling (emotion which produces a consciousness of pleasure or of pain; the effect of perception by any external sense; sensation), обозначающее обобщенное понятие чувства как такового, в силу этого абстрактное и, соответственно, нейтральное по своей окраске, при употреблении в тексте романа «My feelings will not be repressed» конкретизируется последующим предложением «You must allow me to tell you how ardently I admire and love you» и, соотносясь с admire и love, передает положительные эмоции обожания и любви. В другом примере: «His most particular friend, you see by Jane's account, was persuaded of his never intending to merry her» неэмоциональное particular (belonging or pertaining to a single person, or thing; singular, peculiar, not general) приобретает эмотивный компонент, не только указывая на взаимную симпатию м-ра Дарси и м-ра Бингли, но и определяет степень интенсивности испытываемой эмоции (в какой-то мере даже являясь интенсификатором значения слова friend).
6. Лексические единицы с потенциальным значением отрицательных эмоций, изменившие окраску на положительную вследствие употребления отрицания. Вопрос о степени положительности данной группы единиц является спорным. С одной стороны, отрицание негативного не означает наличия положительного, а, следовательно, значение слов в подобном узуальном употреблении стремится к нейтральности. С другой стороны, такие лексические единицы могут быть приравнены по значению к «удовлетворительно». Поскольку удовлетворение является положительной эмоцией, то и данные лексические единицы могут быть отнесены к группе слов, обозначающих положительные эмоции: «She certainly did not hate him»; «...and as such its impression on her was of a sort to be encouraged, as bv no means unpleasing»; «...and though with his own (temper) he never appeared dissatisfied» (Mr. Darcy) и др.
Последние три группы лексических единиц образуют лексико-семантическое поле «положительные эмоции», соответственно являются его компонентами и могут быть подвергнуты не только дальнейшему анализу, но и дальнейшей классификации.
Таким образом, лексико-семантическое поле «положительные эмоции» включает в себя следующие слова и словосочетания: acceptable, admirable, admiration, to admire, adoration, affable, affection, affectionate, affectionately, agreeable, to allay, amiable, to amuse, amusement, angel, approbation, to approve, arch, archly, arch ness, ardent, to arrest, to attach, attachment, to attract, to awe, beautiful, beauty, to bewitch, to bow, to brighten, brilliancy, calm, calmly, calmness, to captivate, charm, charming, charmingly, to cheer, cheerful, cheerfully, cheerfulness,    to   collect,    comfort,    to    comfort,    comfortable,    comfortably,
commiseration, compassion, compassionate, complacency, complaisance, complete, to compose, composedly, composure, consolation, consolatory, to console, to contain, content, to content, contentment, cordial, cordiality, cordially, countenance, courteous, darling, dear, dearly, to endear, deference, delight, to delight, delightful, delightfully, did not hate, dignity, to display, to distinguish, diversion, eager, ease, easily, easy, ecstasy, effectual, elated, to engage, to enjoy, enjoyment, to entertain, entertainment, equal, excellent, exuberant, fancy, favor, favorable, favorite, to feel, feeling(s), felicity, fine, to fix eyes, to flatter, to fly, fond, fortitude, fortunate, fortune, friend, to befriend, friendly, friendship, fun, gay, gaily, gaiety, gentle, gentleness, glad, gladly, to glory, good, gratification, to gratify, great, handsome, happy, happily, happiness, heart, heartily, to hearten up, hearty, high, indulgent, intimate, intrepidity, joy, joyful, joyfully, to over joy, to justify, kind, kindness, laugh, to laugh, laughingly, laughter, to light up, to like и др. 
Следует подчеркнуть, что в состав лексико-семантического поля «положительные эмоции» входят слова разных частей речи, которые объединены общим семантическим компонентом «положительная эмоция» и «образуют ряды лексически параллельных слов типа радость – радовать радоваться) - радостный - радостно». Объединенные в одно поле, представляя собой относительно однородный лексический пласт, эти лексические единиц(ы могут быть в дальнейшем расклассифицированы на отдельные группы по различным критериям. В первую очередь в основу такой классификации могут быть положены компоненты лексического значения.

2.2. Тематическая структура лексико-семантического поля «положительные эмоции» в романе Джейн Остен
Лексико-семантическое поле «положительные эмоции» романа Джейн Остен «Pride and Prejudice» состоит из следующих тематических групп/микрополей: радость, веселье, удовлетворение, удовольствие, спокойствие, любовь и эмоциональные проявления (соответствующих английским концептам joy, gaiety, satisfaction, pleasure, comfort, love, emotional manifestation).
Эмоциональные лексические единицы, входящие в каждое конкретное микрополе связаны тем, что они соответствуют общему (родовому) понятию об эмоции, различаются же они по частотности употребления отдельных членов микрополя, а также по компонентам значения, выступающим как отличительные семантические признаки [1, с. 86].
1. Микрополе «радость» включает в себя 5 рядов лексически параллельных единиц: joy (joy - joyful - joyfully - to over joy), rejoice, triumph (triumph - to triumph - triumphant - triumphantly), elated, glory. 
По частотности употребления отдельные лексические единицы, входящие в микрополе «радость», распределяются следующим образом: joy (15), rejoice (19), triumph (16) встречаются в тексте достаточно часто; elated (1) и glory (1) отличаются единичным употреблением.
             В каждом конкретном слове общее значение дополнено какими-либо специфическими семантическими признаками, отличающими его от других слов и раскрывающимися в реальном употреблении. Так, rejoice и triumph при употреблении в тексте романа приобретают дополнительный признак «превосходства над другими людьми» и передают сильное чувство, сопровождающееся торжеством вследствие достижения желаемого результата. Например, в предложении: «She (Elizabeth) then ran gaily off, rejoicing as she rambled about, in the hope of being at home again in a day or two» причина радостного состояния героини связана с выздоровлением сестры, скором возвращением домой и, соответственно, с избавлением от необходимости общаться с неприятными ей людьми. При этом следует отметить, что только одна причина указывается непосредственно после номинации эмоционального состояния, остальные эмоциональные источники раскрываются более широким контекстом главы. В предложении «She felt it to be the probable consequence of her allusions to Mr. Wickham, and rejoiced in it» испытываемая эмоция вызвана изменением поведения м-ра Дарси по отношению к Элизабет Беннет и основана на определении причин, способствовавших этому изменению, и информации о взаимоотношениях м-ра Дарси и м-ра Викема, полученной от последнего. В другом примере «Kitty then owned, with a very natural triumph on knowing more than the rest of us that in Lydia's last letter, she had prepared her for such a step» признак «превосходства» проявляется более ярко и мотивированно, при этом причины возникновения радости указываются в контексте предложения [4, с. 98-102].
Elated и glory противопоставляются другим из указанных слов по признаку «личного достижения в обществе»: «For though elated by his rank, it did not render him (Sir Lucas) supercilious; on the contrary, he was all attention to everybody»; «She (Elizabeth) listened most attentively to all that passed between them, and gloried every expression, every sentence of her uncle, which marked his intelligence, his taste, or his good manners». В последнем примере это прослеживается наиболее четко, поскольку описание поведения дяди Элизабет в присутствии м-ра Дарси противопоставляется описаниям поведения остальных членов ее семьи, встречающихся в течение всего произведения и вызывающих у главной героини исключительно отрицательные эмоции. В связи с этим, радость здесь вызвана не только и не столько знакомством и общением близких ей людей как таковым, сколько тем, что этого родственника не нужно стыдиться, что он проявляет себя достойным этого общения.
Joy, являющееся идентификатором микрополя, обладает стилистически нейтральным, семантически наиболее общим значением и применяется соответственно для констатации эмоционального состояния: «Her daughters were eagerly called to partake of her joy»; «He was full of joy and attention (Mr. Bingley towards Jane)».
Как можно увидеть из приведенных примеров, эмоция «радость» в тексте романа, в соответствие с передаваемым понятием, строго мотивирована, причем в большинстве случаев непосредственно указывается причина переживания, т.е. вызывающий его объект, человек, событие или действие.
2. Микрополе «веселье» включает в себя 13 рядов: gaiety (gaiety - gay -gaily), cheer (to cheer - cheerful - cheerfully - cheerfulness), entertainment (to entertain - entertainment), amusement (to amuse - amusement), merry, fun, mirth, lively, ridicule (ridicule - to ridicule - ridiculous), arch (arch - archly - arch ness), spirit(s), exuberant, heartily и определяется как «беззаботно-радостное настроение, радостное оживление; веселое времяпрепровождение, развлечение, забава»,  которые чаще всего подразумевают несерьезное поведение, юмор и озорство, т.е. беззлобно-насмешливое отношение к кому-или чему-нибудь.
Чаще всего в тексте романа встречаются entertain (16), amuse (27), cheer (16), spirit(s) (10),ridicule (10) и gay (7), остальные лексические единицы (merry (2), fun (5), exuberant (1), mirth (2), heartily (2), lively (2), arch (4)) встречаются крайне редко.
Слова, входящие в микрополе противопоставляются друг другу, прежде всего, по признаку «проявление», поскольку lively, heartily, merry, mirth, spirit(s) arch, в отличие от всех остальных слов, входящих в эту группу, передают ярко выраженное и проявляемое внешне веселье и используются в основном для указания какие действия совершает человек, испытывающий веселье, и, что более важно, как он их совершает. Следует отметить, что при употреблении данных лексических единиц также встречается указание на какие-либо другие положительные эмоции или способы их выражения: «Darcy was not of a disposition in which happiness overflows in mirth...»; «Jane could have no reserves from Elizabeth, where confidence would give pleasure; and instantly embracing her, acknowledged, with the liveliest emotion, that she was the happiest creature in the world» и др.
Fun, ridicule, entertain и amuse отличаются от других членов тематической группы «веселье» признаком «мотивированности», они всегда обозначают эмоцию, возникающую как реакция на определенный внешний возбудитель, т.е. связанную с конкретной причиной указываемой в тексте в пределах предложения «But it has been the study of my (Mr. Darcy's) life to avoid those weakness which often expose a strong understanding to ridicule» или абзаца «I am glad you are come, for there is such fun here. Mr. Collins had made an offer to Lizzy, and she will not have him».
3. Микрополе «удовлетворение» содержит 35 составляющих: satisfaction (satisfaction - satisfactory - to satisfy), content (content - to content -contentment), glad (glad - gladly), happy (happy - happily - happiness), suit, fine, perfect (perfect - perfectly - perfection), good, excellent, well, great, splendid (splendid - splendor), superior, wonderful, right, intrepidity, superlatively, complacency, acceptable, complete, brilliancy, tolerable, felicity, approbation, approve, effectual, fortune (fortune - fortunate), luck, justify, sufficient, not unpleasing, never dissatisfied, no evil, did not hate, feel.
Чаще всего в тексте романа встречаются satisfy (77), glad (35), happy (221), fine (38), perfect (67), good (313), excellent (21), well (125), tolerable (28), fortune (22), felicity (18); content (6), superior (8), great (8), luck (15) отмечены средней частотой употребления; suit (2), splendid (5), wonderful (5), right (3), intrepidity (1), superlatively (1), complacency (4), acceptable (4), complete (2), brilliancy (2), approbation (1), approve (1), effectual (1), justify (2), sufficient (1), not unpleasing (1), never dissatisfied (1), no evil (1), did not hate (1), feel (1) появляются в тексте от одного до пяти раз, т.е. являются мало употребляемыми.
Лексические единицы, входящие в микрополе «удовлетворение», объединяются семой «выполнение желания», не отраженной в словарных дефинициях перечисленных слов и появляющейся в контексте. Например, в предложении «...and Mary, at the end of a long concerto, was glad to purchase praise and gratitude by Scotch and Irish airs, at the request of her younger sisters, who with some Lucases and two or three officers joined eagerly in dancing at one end of the room» речь идет об эмоции, испытываемой Мэри Беннет и вызванной желанием сестер слышать ее игру на фортепиано. Поскольку по мере развития сюжета романа описывалось несколько ситуаций, связанных с неудачными выступлениями Мэри на публике, можно сказать, что признание ее таланта пианиста вызывает у нее именно удовлетворение. Здесь нужно также отметить, что glad всегда требует указания на предмет, на который направлена эмоция и передает не чистое удовлетворение, а смешанное с весельем и удовольствием, представляя собой, таким образом, симбиоз нескольких эмоций, переживаемых одновременно и неотделимо друг от друга.  

Слова, входящие в микрополе «удовлетворение» противопоставляются друг другу по двум основным признакам: «состояние» и «порождение состояния». Первым признаком обладают такие составляющие микрополя как intrepidity, content, glad, approbation, luck, fortune, feel, never dissatisfied, did not hate, felicity, complacency. Данные лексические единицы обозначают удовлетворение, присутствующее в эмоциональном состоянии героев, например: «Miss Bingley immediately fixed her eyes on his face, and desired he would tell her what lady had the credit of inspiring such reflections Mr. Darcy replied with great intrepidity Miss Elizabeth Bennet»; «But when they (Mr. Bingley's sisters) see, as I (Jane) trust they will, that their brother is happy with me, they will learn to be contented...»; «She (Elizabeth) saw her (Jane) in idea settled in that very house in all the felicity which a marriage of true affection could bestow...» и др.
Второй признак присутствует в значениях acceptable, effectual, approve, brilliancy, sufficient, justify, suit, fine, perfect, good, excellent, well, great, splendid, superior, wonderful, right, superlatively, complete, tolerable, not unpleasing, no evil, что можно наблюдать в следующих примерах: «She began now to comprehend that he was exactly the man, who, in disposition and talents, would most suit her. (Elizabeth about Mr. Darcy)». Элизабет Беннет характеризует м-ра Дарси как человека наиболее удовлетворяющего ее представлениям о супруге; «Lyzzy was a stout, well-grown girl of fifteen, with a fine complexion and good-humored countenance...» - дается описание Лидии Беннет, чьи характерные черты, в первую очередь внешность, приносят удовлетворение окружающим ее людям.
Оба признака («состояние» и «порождение состояния») имеются в наличии у слов satisfy, happy и их дериватов, которые с одинаковой частотой передают в тексте романа как само чувство удовлетворения, так и удовлетворение чьих-либо требований, желаний и т.п. Ср.: «Jane met her (Elizabeth) with a smile of such sweet complacency, a glow of such happy expression, as sufficiently marked how well she was satisfied with the occurrences of the day» - «He (Mr. Darcy) expressed no regret for what he had done which satisfied her (Elizabeth); his style was not penitent, but haughty» - «They seemed each of them to have the happiest memories in the world». 
4. Микрополе «удовольствие» содержит 17 рядов лексически параллельных единиц: gratify (gratification - to gratify), pleasure (to please -pleasant - pleasantly - pleasantness - pleasure), delight (delight - to delight -delightful - delightfully), rapture (rapture - rapturously), enjoy (enjoy - enjoyment), nice (nice - nicely), charm (charm - charming - charmingly), beauty (beauty -beautiful), handsome, pretty, agreeable, remarkable, complaisance, diversion, flatter, heartily, ecstasy и передает чувство радости, довольства от приятных ощущений, переживаний; а также то, что вызывает, создает такое чувство; развлечение. В отличие от «удовлетворения», «удовольствие» не содержит элемента оценки явлений, людей и событий как соответствующих или несоответствующих представлениям и желаниям испытывающего чувство героя. В то же время удовольствие нельзя назвать немотивированным эмоциональным переживанием, поскольку оно также возникает как реакция на внешний раздражитель. Таким образом, главное отличие двух лексико-семантических групп состоит в том, что «удовлетворение» связано, прежде всего, с осознанием и оценкой, а «удовольствие» - только с восприятием объектов окружающей действительности.
Частым использованием отмечены лексические единицы pleasure (194), delight (75), charm (30), beauty (47), handsome (45), pretty (25), agreeable (45), gratify (23), enjoy (26), flatter (20). Остальные составляющие микрополя встречаются в тексте романа гораздо реже: rapture (10), nice (5), remarkable (2), complaisance (1), diversion (1), ecstasy (1). 

5. Микрополе «спокойствие» включает в себя 34 ряда единиц: peace, quiet(quiet - quiet (n) - to quiet - quietly), compose (compose - composedly -composure), patience, calm(calm - calmly - calmness), tranquil (tranquil -tranquility), relief (relief- to relieve), comfort (comfort - to comfort - comfortable
· comfortably), recover (to recover - recovery), serenity, contain, console (to console - consolatory - consolation), soothe, sympathize, compassion (compassion compassionate), collect, recollect, ease (ease - easy - easily), secure, support, steady, release, revive, commiseration, allay, reconcile, countenance, palliation, sedate, equal, fortitude, return, hearten up, overcome и предполагает «состояние природы, окружающей обстановки и т.п., характеризующееся отсутствием шума, волнения, движения, суеты; покой, тишина»; а также состояние душевного равновесия, «покой, отсутствие душевной тревоги, волнений». 
С точки зрения частотности появления отдельных лексических единиц в тексте романа можно заметить, что чаще всего встречаются quiet (16), compose (23), relief (18), comfort (38), console (16), ease (22); patience (9), calm (10), tranquil (8), recover (12), compassion (14), recollect (10), countenance (8) используются автором со средней частотой; остальные лексические единицы (peace (2), serenity (1), collect (3), secure (3), support (2), steady (4), release (1), revive (2), commiseration (1), allay (1), reconcile (1), palliation (1), sedate (1), equal (1), fortitude (1), return (1), overcome (1)) появляются от одного до четырех раз. Подобное распределение показывает, что персонажи романа Джейн Остен «Pride and Prejudice» больше склонны испытывать или приобретать спокойствие сами, нежели порождать это чувство у других, т.е. автором делается акцент на непосредственные человеческие переживания, а не на взаимоотношения героев друг с другом [16, с. 263].
6. Наиболее широко в тексте романа представлено микрополе «любовь». Оно насчитывает 55 словарных рядов: warm (warm - warmly -warmth), soft (to soften - softness), cordial (cordial - cordially - cordiality), gentle (gentle - gentleness), tender (tender - tenderly - tenderness), kind (kind - kindness), mildness, like, love (love - to love - beloved), lovely, fond, pride (pride - proud), favor (favor - favorable - favorite - favorite (n)), prefer (to prefer -preference - preferment), adoration, affection (affection - affectionate -affectionately), attachment (to attach - attachment), attract, admiration (to admire - admirable - admiration), passion, dear (dear - dearly - to endear), darling, bewitch, friend (friend - friendly - friendship - to befriend), sweet, angel, awe, courteous, respect, regard, esteem, strike, affable, amiable, captivate, ardent, eager, fancy, indulgent, tempt, engage, dignity, partial, intimate, deference, particular, peculiar, arrest, distinguish, feel (to feel - feeling), touch, sentiment, heart (heartily - hearty), alacrity, inpatient.
По частоте проявления единицы, входящие в микрополе «любовь», распределяются следующим образом: kind (65), like (59), love (106), favor (51), affection (82), attachment (36), admiration (60), dear (48), friend (115), respect (45), warm (22), prefer (21), fond (17), regard (17) используются автором очень часто; soft (7), cordial (9), tender (8), sweet (14), amiable (15), eager (10), fancy (18), sentiment (6), pride (15), heart (13)встречаются в тексте со средней частотой;gentle (4), mildness (1), lovely (5), adoration (1), attract (3), passion (2), darling (1), bewitch (2), angel (2), awe (3), courteous (2), strike (2), affable (2), captivate (3), ardent (2), indulgent (1), tempt (1), engage (1), dignity (1), partial (1), intimate (1), deference (I), particular (2), peculiar (1), arrest (1), distinguish (1), feel (5), touch (3), heart (3), alacrity (1), inpatient (2), esteem (5) отмечены единичным употреблением.
Носителем родового понятия, объединяющего все входящие в микрополе «любовь» слова, является концепт love, определяемый в толковых словарях как: the passion between sexes; kindness, good-will, friendship, courtship; tenderness, parental care; liking, inclination to, object beloved; lewdness; unreasonable liking; fondness, concord; a word of endearment. Слово love наиболее часто встречается в тексте романа и употребляется практически универсально, реализовывая все свои значения, имеющие место в словарном толковании. Ср.: «A man (Mr. Darcy) who has once been refused! How could I (Elizabeth) ever be foolish enough to expect a renewal of his love?»  (актуализируется сема сердечной привязанности) - «Since the shire were first quartered in Meryton, nothing but love, flirtation, and officers, have been in her head» (реализуется значение взаимоотношений между полами) -«Lydia, my love, though you are the youngest, I dare say Mr. Bingley will dance with you at the next ball» (обращение матери к своей любимой, как показывает текст всего произведения, дочери является «материализацией» испытываемого ей чувства) и т.д.

7. Особую группу лексических единиц представляет собой микрополе «эмоциональные проявления». С одной стороны, эмоциональные проявления должны входить в микрополя, соответствующие той эмоции, которую они  передают. С другой стороны, основные лексические единицы описываемого словесного ряда передают не одну конкретную эмоцию, а несколько, иногда даже все представленные нами положительные переживания. Кроме того, компоненты данного микрополя также отличаются друг от друга по частотности, отдельным особенностям контекстного употребления и некоторым элементам значения, что и позволяет выделить эмоциональные проявления в отдельную группу и рассматривать и анализировать их как самостоятельное объединение.

Микрополе «проявления эмоций» включает в себя 10 составляющих: smile (smile - to smile - smilingly), laugh (laugh - to laugh - laughingly - laughter), sparkle, brighten, light up, display, fix eyes, bow, tears, fly.
Прежде всего, следует отметить, что наиболее общие и широко употребляемые smile  и laugh используются практически универсально в описаниях ситуаций, связанных со всеми героями произведения, передавая разные положительные эмоции, в то время как остальные лексические единицы появляются в тексте романа всего один или два раза и соотносятся с конкретными персонажами и определенными эмоциональными состояниями.

Микрополе «эмоциональные проявления» представляет собой самую малочисленную группу слов, что должно свидетельствовать о небольшой склонности Джейн Остен показывать проявление эмоциональных состояний, переживаемых персонажами ее романа [4, с. 41].
Слова, встречающиеся во всех группах и, таким образом, обладающие всеми дифференциальными признаками, также количественно преобладают над другими словами, обозначающими положительные эмоции в тексте. Взаимодействуя внутри своих групп (тематических и функционально-семантических) и с другими словами на протяжении всего текста, они создают смысловое (тематическое) и структурное ядро произведения. Смысловое ядро романа Джейн Остен «Гордость и предубеждение» образуется тремя лексическими единицами: glad, happy и delight, при этом первые два представляют эмоцию удовлетворения, а последнее обозначает высшую степень удовольствия. Специфика тематического ядра проявляется в том, что, объединяя в своем составе минимальные смысловые единицы (слова), оно является воплощением целостного смысла, «отвечающего законам отражения окружающей действительности, который с необходимостью возникает у автора в процессе создания текста и у читателя после окончания его прочтения. Лексико-семантическая структура текста является непосредственным выражением авторского намерения.
3  СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДЖЕЙН ОСТЕН


3.1 Структурно-композиционные особенности произведений Джейн Остен. Длина и структура предложений в романах Дж. Остен

Структурно-композиционные особенности включают в себя членение и делимитацию произведений писателя посредством изучения основных функционально-смысловых типов речи (описания, повествования, рассуждения). Среди структурно-композиционных единиц текста выделяются предложения, абзац, СФЕ, рассматривается их прагматическая направленность.

  
Главной синтаксической единицей является предложение. Именно в нем – его структуре, завершенности, длине – усматривается основное различие между речью устной и письменной. Письменное предложение литературного языка строится в соответствии с весьма жесткими нормами, и художник, естественно, стремится эти нормы соблюдать. Однако на нормативные характеристики в художественном произведении  накладываются индивидуальные авторские особенности, а также дополнительные экспрессивные, композиционные, тематические и прочие задачи, обусловленные специфическим характером художественной речи. При ее рассмотрении наиболее сложным оказывается обнаружение той эстетической значимости, которую вносят синтаксические характеристики текста в его общую выразительность [7, c. 82].

  
Из всех элементов, сообщающих осмысленность высказыванию, самым могущественным является синтаксис, контролирующий порядок, в котором поступают впечатления, и передающий отношения, стоящие за цепочками слов. А так как читатели склонны воспринимать отношения, передаваемые синтаксисом, без дополнительных усилий, его действенность в качестве источника поэтического наслаждения часто замечается в последнюю очередь, а то и не замечается вовсе.

 
В результате оказывается, что синтаксис чрезвычайно важен и для художника, и для исследователя, потому что он создает сильный эффект незаметно, и эффект этот остается необъяснимым до тех пор, пока не обнаруживается значение синтаксиса.

  
Основными параметрами предложения, принимающими на себя дополнительную нагрузку, актуализирующимися в художественном тексте, являются длина, структура и пунктуационное оформление предложения, отражающие его интонационный рисунок. 

По длине все педложения обычно разделяются на короткие (до 10 слов), средние (до 30 слов), длинные (до 60 слов) и сверхдлинные, объем которых практически не ограничен. Творчеству Дж. Остен свойственно наличие средних по длине предложений, например: ”Elinor had always thought it would be more prudent for them to settle at some distance from Norland than immediately amongst their present acquaintance”(“Sense and Sensibility”); “My sweet Catherine, do support me, persuade your brother how impossible it is” (“Northanger Abbey”).

  
Длинные и сверхдлинные предложения используются много реже средних и коротких, однако даже единичное их появление влияет на среднюю длину предложения. Средняя длина предложения изменяется не только от автора, но и от текста к тексту, ибо она входит составной частью в систему средств, используемых в нем, и соответственно взаимосвязана с нею. Так, например, чем больше в произведении диалога, чем более оно действенно-динамично, тем меньше окажется средняя длина предложения. И наоборот, произведения, направленные на освещение внутреннего мира персонажа, отличаются более высокой средней длиной предложения.

  
Значительные колебания средней длины предложения в разных произведениях одного автора свидетельствуют о существенных сдвигах в его стиле и тематике, т. е. служат одним из косвенных показателей творческой эволюции художника.

  
Длина предложения, таким образом, отнюдь не безразлична к смысловым (тематическим), композиционным и стилистическим свойствам текста. Она входит составной частью в его художественную систему и выступает актуализатором высказывания, сообщающим ему дополнительную содержательную и экспрессивную емкость.

 
Длина предложения является величиной производной от его структуры. Именно развертывание или усечение структуры ведет к увеличению или уменьшению длины [5, c. 55].

  
Впечатление легкой или тяжелой прозы создает не длина предложения, а именно его структура. Длина и структура предложения являются постоянно действующими факторами синтаксиса художественного текста, обязательно и непрерывно присутствующими в каждом тексте.

3.2 Средства синтаксической связи в произведениях Дж. Остен

Самым общим определением синтаксических особенностей письменной речи является полнота (развернутость) изложения. Стремление к точной передаче мысли, при невозможности использовать выразительность таких неязыковых средств, как мимика и жест, а также и языковых средств, как интонация, — настоятельно требует четкой отработки деталей. Точность, развернутость, полнота выражения мысли достигается различными средствами. Все они в сумме и составляют то, что принято называть характерными особенностями синтаксиса письменной речи.

Одна из таких особенностей — наличие большого количества определений, определительных оборотов, определительных придаточных предложений, обстоятельственных слов, которые служат для описания ситуации живого общения. Например: «The Miss Thorpes were introduced; and Miss Morland, who had been for a short time forgotten, was introduced likewise» (“Northanger Abbey”); «When he gave his promise to his father, he meditated within himself to increase the fortunes of his sisters by the present of a thousand pounds a-piece («Sense and Sensibility»).

Письменная речь изобилует соединительными словами и оборотами, возникшими в этом типе речи. Большинство из них редко употребляется в устном типе речи. Приведем примеры таких соединительных слов и оборотов: moreover, furthermore, likewise, similarly, nevertheless, on the contrary, however, presently, eventually, to begin with, in conclusion, consequently, accordingly, therefore, as a result, it follows that, in fact, in other words и многие другие. Например: «Whenever Isabella felt attachment, she had been able to create it» («Northanger Abbey»).


Значимым может оказаться как употребление, так и отсутствие союзов. Дж. Остен описывает аббатство: «With all the chances against her of house, hall, place, park, court, cottage, Northanger turned up an abbey, and she was to be its inhabitant» («Northanger Abbey»). Если же в предложение ввести союзы, то каждый присоединенный союзом элемент будет выделен, и все высказывание станет еще более экспрессивным и к тому же ритмичным: «With all the chances against her of house and hall and place and park and court and cottage, Northanger turned up an abbey, and she was to be its inhabitant». Если союз будет введен только перед последним однородным членом, перечисление окажется законченным и все высказывание станет более спокойным: «With all the chances against her of house, hall, place, park, court and cottage, Northanger turned up an abbey, and she was to be its inhabitant». Можно было бы соединить эти же элементы попарно. Это привело бы к установлению общности между частями предложения.

3.3 Сверхфразовое единство и абзац в романе Дж. Остен

Абзацем называется отрезок письменной речи от одной красной строки до другой, составляющий относительно законченный отрезок литературного текста.

Пользуясь термином «абзац», лингвист А.М. Пешковский сожалел, что вынужден заимствовать типографский термин, поскольку подходящий синтаксический отсутствует. Позднее, однако, такие термины появились. Сегменты текста стали называть сверхфразовым единством (СФЕ), прозаической строфой, сложным синтаксическим целым и т.д. Графический признак при этом либо отбрасывается, либо остается как вспомогательный, а конституирующими признаками становятся относительная смысловая законченность и семантическая связность, опирающаяся на союзные, местоименные, наречные и другие лексико-синтаксические средства связи. Такая терминология является более последовательной и строгой, поскольку она позволяет избежать смешения синтактико-интонационных и типографских понятий, тем не менее большинство стилистов и теперь сохраняет термин «абзац», т.к. присущие абзацу литературно-композиционное значение и однозначная графическая выделенность делают его удобным элементом при толковании художественного текста.

При чтении абзац выделяется особо удлиненной разделительной паузой. Разделительная пауза между абзацами подводит итог сказанному в предшествующем абзаце и подготавливает переход к последующему. Пауза и структура абзаца имеют важные стилистико-текстовые функции: помогают расставить акценты, создают композицию текста, отражают и делают заметными принципы отбора материала и степень обобщенности или дробности изображения и степень его полноты (т.е. квантования, поскольку паузы между абзацами соответствуют опущенным частям повествования, которые читатель должен сам восполнить).

СФЕ является синтактико-интонационным единством более высокого порядка, чем предложение. Оно состоит из одного или нескольких предложений, соединенных союзно-наречными связями, местоименными или лексическими повторами, единством времени, сменой неопределенного артикля определенным, что выражает общность темы и находится одновременно в компетенции синтаксиса и в компетенции литературоведческой стилистики. Функцию связи выполняют все элементы, которые повторяют что-либо из предшествующего, замещают, указывают на что-либо в предшествующем или последующем тексте или обобщают; т.е. рассматривая связь внутри СФЕ, читатель учитывает те же факторы, что при актуальном членении предложения. Связь может осуществляться и без специальных лексических или грамматических средств простым примыканием на основе связи по смыслу [1, c. 269-270].

Соотношение между грамматической и смысловой самостоятельностью предложений внутри абзаца у разных авторов различно. У одного и того же автора оно различно в разных жанрах, поэтому привести пример типичной структуры абзаца вообще невозможно, но для того, чтобы применить сделанные выше утверждения на конкретном материале, рассмотрим отрывок из романа Дж. Остен  «Нортенгерское Аббатство». Повествование ведется от лица автора, благодаря чему читатель знакомиться с героиней романа, Кэтрин Морланд: Mrs. Morland was a very good woman, and wished to see her children every thing they ought to be. But her time was so much occupied in lying-in and teaching the little ones, that her elder daughters were inevitably left to shift for themselves. And it was not very wonderful that Catherine, who had by nature nothing heroic about her, should prefer cricket, base ball, riding on horseback, and running about the country at the age of fourteen, to books – or at least books of information – for, provided that nothing like useful knowledge could be gained from them, provided they were all story and no reflection, she had never any objection to books at all. But from fifteen to seventeen she was in training for a heroine; she read all such works as heroines must read to supply their memories with those quotations which are so serviceable and so soothing in the vicissitudes of their eventful lives.

So far her improvement was sufficient – and in many other points she came on exceedingly well; for though she could not write sonnets, she brought herself to read them; and though there seemed no chance of her throwing a whole party into raptures by a prelude on the pianoforte, of her own composition, she could listen to other people’s performance with very little fatigue. Her greatest deficiency was in the pencil – she had no notion of drawing – not enough even to attempt a sketch of her lover’s profile, that she might be detected in the design. There she fell miserably short of the true heroic height. At present she did not know her own poverty, for she had no lover to portray. She had reached the age of seventeen, without having seen one amiable youth who could call forth her sensibility; without having inspired one real passion, and without having excited even any admiration but what was very moderate and very transient. This was strange indeed! But strange things may be generally accounted for if their cause be fairly searched out. 

Первый абзац состоит из четырех предложений, возрастающих по сложности и длине. Предложения связаны общей темой – речь идет о матери главной героини и увлечениях Кэтрин.

В следующем абзаце Дж. Остен продолжает повествование о главной героине романа. Абзац связывается с предыдущим посредством союза so. Он состоит из предложений, связанных между собой словами at, there, but и местоимений she и her [1, c. 272-274].

Таким образом, абзац можно рассматривать как композиционный прием, облегчающий читателю восприятие текста, поскольку он графически отражает логическую и эмоциональную его структуру.

В приведенном примере границы абзацев и сверхфразовых единств не совпадают, т. к. СФЕ захватывает несколько абзацев и представляет собой цепочку предложений, объединенных единством темы  

4 СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДЖЕЙН ОСТЕН

4.1 Язык романов Джейн Остен

  
Английская аристократия  XIX века считала для себя ( как, впрочем, и более поздние поколения) светское общество (состоявшее из ограниченного количества состоятельных людей, ведущих праздный образ жизни) центром всей вселенной. Этот «свет» всегда находился в поисках «новшеств». Замкнутая и исключительная ассоциация преуспевающих людей порождала особый «словарь», который менялся вместе с меняющейся модой. Но все же он отличался определенной степенью постоянства. Как писали Гриноу и Китридж, «The society jargon is disseminated like the technical language of the philosopher or the man of science, by the same means and with even greater rapidity. Most of the words soon disappear, but a considerable number of them make good their place in ordinary speech» [10, c. 135-137].

  
Светская речь включала в себя большое количество жаргонных слов и слэнга. Светский жаргон явно создавался особо популярными писателями, отрывки из произведений которых заучивались и цитировались. Наиболее понравившиеся слова и выражения входили в лексикон джентри, а затем – в разряд жаргонных слов, понятных только принадлежащим этому кругу лицам. Марианна, героиня романа «Чувства и рассудительность», подтверждает данное соображение: «I detest jargon of every kind, and sometimes I have kept my feelings to myself, because I could find no language to describe them in but what was worn and hackneyed out of all sense and meaning».

 
 Подтверждают это и слова Уиллогби, которыми он пытается выразить свои чувства, пережитые им во время разрыва с Марианной. Он делится с Элионор: «When the first of hers reached me (as it immediately did, for I was in town the whole time) what I felt is, in the common phrase, not to be expressed; in a more simple one, perhaps too simple to raise any emotion, my feelings were very, very painful. Every line, every world, was in the hackneyed metaphor which their dear writer, was she here, would forbid-a dagger to my heart. To know that Marianne was in town was, in the same language, a thunder-bolt! Thunder-bolt and daggers! What reproof she would have given me! Her tastes, her opinion –I believe they are batter know to me then my one, and I am sure they are dearer».

  
Слова «a dagger», «a thunder-bolt», очевидно, входили в разряд жаргонных. Следует отметить в связи с этим, что особо популярные слова и выражения, типичные для речи джентри, определяютя в художественном тексте как «worn», «commonplace», «hackneyed», т. е. банальные и избитые. Сюда относятся и выражения «to set one’s cap at a man» [в словаре Лонгмана: infml. (of a woman) to try to attract (a man)] и ‘to make a conquest (of)’ [to win the love or favour of (someone)]. По мнению английских специалистов, сейчас они являются устаревшими.

  
Одной из модных была и тема о природе, которая также пришла вместе с литературой – с описанием природы в нашумевших книгах. Образные и поначалу «свежие» описания английской природы скоро превращались в затасканные фразы и выражения, ибо сразу же заимствовались буквально всеми: кто причислял себя и кто реально принадлежал к высшему обществу и, как правило, людьми маловосприимчивыми или вообще невосприимчивыми к прекрасному. Например, осмотрев все достопримечательности Бартон, где проживала семья Дэшвуд после смерти отца, и получив истинное удовольствие от прогулки по свежему воздуху, Эдвард Феррас заметил: «You must not inquire too far, Marianne; remember, I have no knowledge in the picturesque, and I shall offend you by my ignorance and what of taste if we come to particulars. I shall call hills steep, which ought to be bold: surfaces strange and uncouth, which ought to be irregular and rugged; and instant objects out of sight, which ought only to be indistinct thought the soft medium of a hazy atmosphere. You must be satisfied with such admiration as I can honestly give. I call it a very fine country – the hills are steep, the woods seem full of fine timber, and the valley looks comfortable and sung – with rich meadows  and several neat farm houses scattered here and there. It exactly answers my idea of a fine country because it unites beauty with utility, and I dare say it is a picturesque one, too, because you admire it. I can easily believe it to be, full of rocks and promontories, gray moss and brushwood, but these are all lost on me. I know nothing of the picturesque» [15, c. 48].

  
Эдвард повторяет те прилагательные, которые были на слуху у каждого, принадлежащего к этому кругу; он заменяет их другими – живыми и неизбитыми: вместо bold hills – steep hills, irregular and rugged surfaces у него становятся strange and uncouth; indistinct objects – distant objects out of sight, the woods full of fine timbre, comfortable and snug valleys. Избегая жаргонных слов, при этом постоянно подчеркивая свое неумение говорить о прекрасном, Эдвард, по мнению Элионор, впадает в иную крайность – претендует на оригинальность, выдавая себя за невежественного в этой области, в реальности таковым не являясь. Это тоже было своего рода жеманство.

  
В XIX веке в английской художественной литературе закрепился определенный пласт лексики, который стал для читателя «знаком» этого времени. Этот пласт лексики обозначал предметы и понятия, вышедшие из употребления вместе с эпохой, их породившей. Сюда входят такие слова, как piquet – карточная игра, о которой даже многие англичане не имеют ни малейшего представления, слово cirricle, gig (двуколка) и sedan chair (паланкин), abode (для обозначения дома). Вряд ли мы сегодня услышим и следующие слова: ere (poet. or old use) = before; hither (here) и thither (there); office в значении duty; deck в значении decorate, dress. Устаревшими являются и слова fain = (would) rather, durst = past p. of dare; nay = obs. no; aught = lit. for all I know/ care; а также прилагательное affrighted (poet.).   

  
Обследование лексического материала речи джентри (в романах Джейн Остен), представителей высших классов Великобритании (в произведениях Чарльза Диккенса и Оскара Уайльда) показало, что в «словарь» английской аристократии входило существительное ‘shock’ и его производные. Например: «she was mortified, shocked, confounded», «the shock which her marriage had given me».

 
 Прилагательное ‘charming’, похоже, тоже входит в «словарь» аристократа. Оно используется в разных ситуациях и по разному поводу – в описаниях картин, для характеристики совершенного действия и даже в оценке природы (charming weather), что кажется не всегда уместным. «Oh dear, how beautiful these are! Well, how delightful! Do but look, mamma, how sweet! I declare they are quite charming; I could look at them forever» [14, c. 48].

  
Другой важной особенностью речи английской аристократии является использование ругательных слов и выражений. В художественной литературе с помощью ругательных слов в основном создавался отрицательный тип аристократа – это лорд Верисофт в романе Чарльза Диккенса.

 
 Совсем иной тип аристократа рисует Дж. Остен. В отличие от Ч. Диккенса она принадлежала к этому кругу, и ее отношение к аристократии в целом было совсем другим. В своих романах она дает тонкое описание жизни представителей высших классов, существующих условностей и обычаев. И несмотря на то, что ее стиль, манера изображения и подачи своих героев читателю отличались изысканностью, аристократизмом, все же и Дж. Остен выделила эту особенность речи. Например: «Do you know Mr. Roberts Ferrars?» Asked Elionor. «Not at all – I never saw him: but I fancy he is very unlike his brother – silly, and a great coxcomb». «A great coxcomb!» repeated Miss Steele, whose ear had caught those words by a sudden pause in Marianne’s music. «Oh, they are talking of their favorite beaux, I dare say».

  
«Словарь» английского аристократа складывался под воздействием новомодных писателей и произведений. Именно художественная литература, служившая постоянным источником для светских разговоров, формировала светский жаргон. 

4.2 Диалогическая и монологическая речь в произведениях Джейн Остен

 
Основой поэтики романов Дж. Остен являются монолог и диалог с доминированием последнего. Внутренний мир героев в «Гордости и предубеждении» раскрывается через прямую монологическую речь, причем здесь имеет значение как содержание, из которого складывается представление об образе мышления героя, его мировоззрении, так и форма, которая позволяет судить о темпераменте и некоторых присущих герою особенностях характера.

  
Монологическая речь в романе Дж. Остен – это чрезвычайно выразительное и емкое средство художественного раскрытия образа, представляющего собой единство таких аспектов, как интересы и взгляды героя, его жизненная позиция, а также самые типичные черты характера (низкопоклонство Коллинза, бескомпромиссность Элизабет, импульсивность миссис Беннет, ироничность мистера Беннета и т. д.).

 
 Внутренние монологи в романе Дж. Остен служат для передачи мыслей и чувств главной героини. Осматривая дом Дарси, Элизабет размышляет: «И здесь-то я чуть было не стала хозяйкой! Я могла бы уже привыкнуть к этим комнатам! Вместо того, чтобы осматривать их в качестве чайной посетительницы, я пользовалась бы ими как собственными, приветствуя тут в качестве своих гостей мистера и миссис Гердинер!». В этом монологе раскрывается внутренний мир героини, через него Дж. Остен представляет результат долгих размышлений Элизабет после полученного ею письма от Дарси – отношение Элизабет к нему явно изменилось в лучшую сторону, раз она сожалеет о том, что не может назвать его дом своим [11, c. 384].

  
В диалогах романа Дж. Остен характеры героев проявляются более тонко, не прямо, а косвенно. Образы Элизабет и Джейн писательница раскрывает через их беседы, образ мистера Беннета – через его диалоги с миссис Беннет и младшими дочерьми, образ Дарси – через его разговоры с Элизабет. Диалог у Дж. Остен служит для характеристики не только говорящих, но и тех, о ком они говорят. В романе «Гордость и предубеждение» прием взаимохарактеристики проявляется очень ярко. Мнения читателя о персонажах, их характерах и даже о внешности складывается исключительно из разговоров и суждений о них других героев, которые содержатся либо непосредственно в диалоге, либо пересказываются автором. Например, вот как миссис Беннет характеризует Бингли: «…я от него в восторге. Он необыкновеннохорош собой!» его сестер: «сестры его – просто очатовательны! Я в жизни не видывала более элегантных нарядов!» и мистера Дарси: «Этому противному человеку и нравиться даже не стоит. Такой важный и надутый, воображая о себе бог весть что!». Джейн о Бингли говорит: «умный, добрый, веселый. И я никогда еще не видела подобных манер – столько свободы и вместе с тем как чувствуется хорошее воспитание!». Беседуя с Уикхемом, Элизабет называет Бингли «a sweet-tempered, amiable, charming man ».   

  
Элизабет в диалоге с Джейн, давая характеристику мистеру Коллинзу, одновременно косвенно выражает и свое отношение к нему: «…мистер Коллинз – человек самодовольный, напыщенный, бездарный и глупый. А потому ты, подобно мне, должна сознавать, что женщина , выходящая за него замуж, не может руководствоваться естественными побуждениями». Читатель также узнает из диалогов о том, что представляют собой герои, которые еще не появились на сцене. В частности, о мисс Дарси из разговора мисс Бенгли и мистера Дарси становится известно, что ростом она, как замечает Дарси, «с мисс Элизабет Беннет или даже чуть-чуть повыше». Кэролайн отмечает, что «ее внешность и манеры очаровательны. А какая образованность в подобном возрасте! Она играет на фортепьяно не хуже подлинных музыкантов». Несколько в ином ракурсе предстает образ мисс Дарси из разговора Элизабет с Уикхемом, который говорит о ней: «…она слишком похожа на своего брата – так завладела ею гордыня. А какая это была милая, ласковая маленькая девочка, как нежно она была ко мне привязана! Это довольно смазливая девица лет пятнадцати – шестнадцати, получившая, насколько я могу судить, недурное воспитание».

  
Таким образом, можно заметить, что образ героя в романе Джейн Остен, представление о его характере складывается из многочисленных высказываний о нем других персонажей. Множество различных характеристик дают возможность читателю склоняться к тому или другому мнению, а также формировать свое собственное, то есть субъективизм в суждении о герое, который имеет место при его исключительной характеристике от лица автора, сводится к минимуму.

 
 Прямая диалогическая речь в романе Дж. Остен способствует выявлению взаимоотношений между действующими лицами. Диалог между миссис и мистером Беннет, которым начинается «Гордость и предубеждение», раскрывает взаимоотношения между супругами, а также характеры и чаяния каждого из них: миссис Бенннет импульсивна, немного переоценивает свои достоинства, и главная забота ее жизни – поскорее выдать дочерей замуж. Мистер Беннет в этом диалоге проявляется как ироничный человек, который находит для себя развлечение в том, что посмеивается над своей женой.

  
В первом диалоге романа, кроме того, обнаруживается отношение миссис и мистера Беннет к детям (Элизабет – любимица мистера Беннета, Лиззи – миссис Беннет), а также впервые даются характеристики Элизабет, Джейн и Лиззи. Миссис Беннет говорит: «Лиззи ничуть не лучше других ваших дочерей. Я уверена, что она и вполовину не так красива, как Джейн, и гораздо менее добродушна, чем Лиззи». Мистер Беннет замечает о дочерях: «Они на столь же глупы  и невежественны, как все другие девчонки в этом возрасте. Просто в Лиззи немножко больше толку, чем в ее сестрах».

  
Диалог между мистером и миссис Беннет служит также для создания комического, иронического эффекта, что является одной из особенностей прямой монологической и диалогической речи в произведении Дж. Остен.  

  
Анализ первого диалога романа, выполняющего сразу четыре функции: характеристика самих говорящих, их взаимоотношений, характеристика говорящими других персонажей романа и создание комического эффекта, позволяет сделать вывод о многофункциональности диалогов в романе «Гордость и предубеждение» и о том, что на них выстроено все произведение Дж. Остен, следовательно диалог имеет сюжетообразующее значение.

  
Самохарактеристика героев (Бингли, Дарси, Шарлот Лукас) также содержится в прямой диалогической речи. Дарси в разговоре с Элизабет (гл. XI) называет основные черты своего характера: он недостаточно мягок, не умеет забывать пороки и глупость окружающих, не способен расчувствоваться и обидчив.

  
Дж. Остен использует диалог для раскрытия внутреннего мира героя, его душевных переживаний, для передачи психологического состояния. Беседы Элизабет и Джейн – тому примеры. В них находят выражение мысли, чувства героинь, поэтому они очень важны и значимы для понимания их внутреннего мира, эмоционально-душевного состояния, а также их характеров и являются в романе Дж. Остен одним из средств психологического раскрытия образа. Например, в диалоге Джейн и Элизабет, касающегося отъезда Бингли и его сестер, а также предстоящего брака Шарлот с Коллинзом, выявляются черты характера обеих героинь: добродушие, мягкость, уравновешенность, неумение думать ни о ком плохо и умение всему найти разумное оправдание, характерные для Джейн, и сильный характер, стремительность, бескомпромиссность, глубина суждений и проницательность, присущие Элизабет [9, c. 58-62].

  
Многие из диалогов в «Гордости и предубеждении» имеют специфические окраски, за счет чего создается эмоциональная и интеллектуальная атмосфера романа. Наиболее распространены следующие разновидности диалогов: обсуждение произошедших событий, подобные разговоры ведутся в дамском обществе; размышление, рассуждение (диалоги между Элизабет и Джейн); доверительная беседа (Джейн и Элизабет о браке Шарлот и Коллинза, об Уикхеме и Дарси и др.). Интересны также такие виды диалогов, как уверенный и решительный отпор, который дает Элизабет Коллинзу и Дарси, не приняв сделанные ими предложения, а также леди де Бер, отказавшись дать обещание не заключать помолвку с Дарси; диалоги-поединки между Элизабет и Дарси.

  
В некоторых диалогах героев романа Дж. Остен косвенно выражаются мысли автора. Точку зрения, близкую писательнице, высказывает Элизабет. В частности, замечание героини в разговоре с Бингли о том, что ей нравится изучать человеческие характеры, особенно сложное. 

          Образы героев в романе «Гордость и предубеждение» раскрываются не только в словах, но и в действии. Два отказа Элизабет от сделанных ей брачных предложений свидетельствуют о том, что она в жизни не следует тем правилам и принципам («корыстолюбие» и «пренебрежение здравым смыслом»), которые руководят ее подругой Шарлот, когда она принимает предложение Коллинза, а также раскрывают ее смелый, решительный и бескомпромиссный характер. Поведение Элизабет в доме леди де Бер и во время их последнего разговора в доме Беннетов показывает, что она не смотрит снизу вверх на вышестоящего и не позволит ему вмешиваться в ее личную жизнь. Ухаживание Уикхема за мисс Кинг, когда она становится наследницей десяти тысяч фунтов, говорит о его корыстолюбии и расчетливости; клевета на Дарси и попытка соблазнить его сестру свидетельствуют о низости и безнравственности его натуры. Побег Лиззи с Уикхемом подтверждает легкомыслие первой и отсутствие чести у второго. Поведение Коллинза, в частности на балу в Незерфилде, демонстрирует его низкопоклонство, самомнение, а два брачных предложения, сделанные в течение нескольких дней, раскрывают и такие присущие ему черты, как самонадеянность и неискренность.

  
Чувство меры, сдержанность и лаконизм, ставшие принципиальными чертами эстетики Дж. Остен, привели к тому, что в ее романах практически нет описаний внешности, одежды действующих лиц, домов, интерьеров, убранств комнат, почти отсутствует пейзаж. Исключение делается лишь в том случае, если это необходимо для характеристики героя, развития действия или для иронического эффекта. В целом элементы эпического повествования используются писательницей крайне редко и имеют свои особенности.

  
Традиционная портретная характеристика, передающая фактурные особенности внешнего облика героев, в романе Дж. Остен отсутствует. Представление о внешности действующих лиц складывается опосредованно. Например, цвет глаз Элизабет на протяжении всего романа упоминается только в прямой речи других героев. Из диалогов окружающих персонажей известно, что Джейн отличается красотой, Лиззи – высоким ростом [19, с. 242-248].

Портрет действующего лица в романе Дж. Остен можно определить как набросок, дающий лишь самое общее представление о персонаже. О мистере Бингли Дж. Остен говорит: «Мистер Бингли оказался молодым человеком с благородной наружностью и непринужденными манерами»; о сестрах Бнгли: «…обе сестры его – особами изящными и весьма светскими». Более детально рисуется облик Дарси: «мистер Дарси, сразу привлек к себе внимание всего зала своей статной фигурой, правильными чертами лица и аристократичной внешностью». Портретные характеристики героев у Дж. Остен обобщенные, а не индивидуализированные. Например, портрет Коллинза, несмотря на запоминающийся и яркий характер этого персонажа, автор лишает каких-либо примечательных и отличительных черт: «Он оказался высоким и полным молодым человеком лет двадцати пяти, важного вида и с солидными манерами».

  
В ряде случаев при первом знакомстве с персонажем вместо описания внешнего героя Дж. Остен говорит о некоторых чертах его характера. Это позволяет сделать вывод, что писательница не придает большого значения внешнему облику, и портрет, характеризующий внешность, заменяется портретом внутренним, описывающим характер действующего лица. В частности, ничего не говоря о внешности мистера и миссис Беннет, Дж. Остен сообщает, что «в характере мистера Беннета так затейливо сочетались живость ума и склонность к иронии, замкнутость и взбалмошность, что за двадцать три года совместной жизни жена все еще не сумела к нему приноровиться»; миссис Беннет «была невежественной женщиной с недостаточной сообразительностью и неустойчивым настроением».

Портретная характеристика персонажа иногда дается Дж. Остен не от автора, а вводится в повествование описанием его внешности через призму восприятия других героев. Леди Кэтрин де Бер и ее дочь читатель видит глазами Элизабет. При их характеристике писательница, как и при описании Бингли и его друзей, прибегает к приему ансамблевого, группового портета. Дж. Остен практически не использует возможности портрета для передачи эмоционального состояния действующих лиц. Писательница ограничивается только ремарками по поводу того, что меняется цвет лица героев: они либо краснеют («looked red», « blushed», «colour increased»), либо бледнеют («looked white», «his complexion became pale with anger», «looked a little paler than usual»).

Пейзаж, дома, интерьеры комнат описываются Дж. Остен, как правило, через призму восприятия героя. Пемберли, поместье Дарси, изображается через призму восприятия Элизабет. Для Дж. Остен важен не дом или пейзаж сами по себе, а поскольку они подаются сквозь призму восприятия и мысли, которые пробуждают поместье и парк в сознании Элизабет. В данном случае она в восторге от Пемберли. 

Описывая внутреннее убранство поместья Дарси,Дж. Остен также передает впечатление, которое интерьеры комнат производят на Элизабет: «…восхищаясь его вкусом, Элизабет заметила, что эта обстановка не казалась излишне пышной и выглядела менее роскошной и в то же время более изящной, чем обстановка в Розингсе». 

В вышеприведенных примерах пейзаж и интерьер служат, во-первых, для характеристики героев – Дарси как человека с тонким вкусом и косвенно, за счет сравнения Пемберли с Розингсом, леди де Бер; во-вторых, для раскрытия внутренних переживаний и мыслей главной героини.

Проанализировав значение и функции элементов эпоса и драмы в романе Дж. Остен «Гордость и предубеждение», можно сделать вывод, что ведущую роль в нем играют драматические приемы, которые служат прежде всего для создания и раскрытия образа героя. Данное обстоятельство объясняется тем, что в центре внимания писательницы  - человеческий характер. Однако сами по себе характеры не представляют собой значимости, только их взаимодействие друг с другом интересует Дж. Остен, поэтому она сосредоточивает свое внимание на раскрытии взаимоотношений героев. Характеры и взаимоотношения, как известно, лучше всего раскрываются с помощью драматических средств художественной выразительности – прямая речь (монолог, диалог) и действие (формы поведения, поступки), которые и стали основой поэтики Дж. Остен.

4.3 Отрицание в произведении Дж. Остен

Одним из грамматических явлений, которое может участвовать в создании стилистического эффекта является отрицание. Отрицание в повествовании является формой, которую автор может употреблять по своему произволу, так что оно дает широкие выразительные возможности. Если рассуждать строго логически, то отрицание в повествовании вообще не нужно: если чего-либо нет, то незачем об этом и говорить. Отсюда следует, что если отрицание все-таки употребляется (что случается довольно часто), то оно должно нести какие-то дополнительные смыслы и участвовать в создании экспрессивности языкового выражения. Так оно и происходит. Прежде всего, отрицание в предложении может выражать слабое утверждение (understatement) или литоту, например: он не беден вместо он богат. Таким способом, в частности, может выражаться ирония. Есть и другой, очень интересный случай употребления отрицания: отрицательные высказывания выражают отталкивание от какого-то стандарта, от того, чего ожидает читатель. Это явление особенно интересно потому, что в нем проявляется включение текста в общий поток литературного процесса, а также активное воздействие автора на вкусы и взгляды читателя.
Для разбора подобного употребления отрицания приведем отрывок из романа  «Нортенгерское аббатство» Дж. Остен. Роман строится как бы по двум линиям: это описание жизни и быта определенных слоев английского общества начала XIX века, а также насмешка над увлечением чи​тателей готическими романами, модными в то время. Это романы, действие которых происходит в старинных замках или монастырях, полные ужасов, тайн, привидений, такие, как «Тайны Удольфо» (или «Тайны Удольфского замка») Анны Радклиф. Смеясь над читателями и читательницами, Джейн Остен тем самым критикует и литературу этого направления. Центральная фигура романа, молодая девушка Кэтрин Морланд, увлекается такими романами, и, когда она попадает в качестве гостьи в старинное имение Нортенгерское аббатство, она ожидает встретить там все то, что по канонам готи​ческого романа должно быть в старом замке: подземные ходы, привидения, зловещие тайны, скрываемые его обитателями. Само собой разумеется, ничего подобного она там не находит: действие произведений Джейн Остен отличается трезвым реализмом.
Отталкивание от литературного стандарта налицо не только в сюжете, но и в стиле повествования. Вводя в начале книги ее центральный персонаж Кэтрин Морланд, автор подчеркивает, что она „не героиня" (т. е. не героиня модного романа). В сущности, Джейн Остен вводит здесь понятие «антигерой».
В отрывке, взятом из самого начала романа, говорится о Кэтрин — девочке-подростке: «No one who had ever seen Catherine Morland in her infancy would have supposed her born to be an heroine. Her situation in life, the character of her father and mother, her own person and disposition, were all equally against her. Her father was a clergyman, without being neglected or poor, and a very respectable man, though his name was Richard, and he had never been handsome. He had a considerable independence, besides two good livings - and he was not in the least addicted to locking up his daughters. Her mother was a woman of useful plain sense, with a good temper, and, what is more remarkable, with a good constitution. She had three sons before Catherine was born; and, instead of dying in bringing the latter into the world, as anybody might expect, she still lived on — lived to have six children more — to see them growing up around her, and to enjoy excellent health herself. A family of ten children will be always called a fine family, where there are heads, and arms and legs enough for the number; but the Morlands had little other right to the word, for they were in general very plain, and Catherine, for many years of her life, as plain as any. She had a thin awkward figure, a sallow skin without colour, dark lank hair, and strong features; so much for her person, and not less unpropitious for heroism seemed her mind. She was fond of all boys' plays, and greatly preferred cricket, not merely to dolls, but to the more heroic, enjoyments of infancy, as nursing a dormouse, feeding a canary-bird, or watering a rose-bush…»(chapter I) [15, c. 3-4].
Для чего же нужно отрицание в повествовании, в частности в данном тексте?
Рассмотрим смысл высказывания ее отец не был богат. Это может быть простое сообщение факта, не требующее никакого продолжения и, кроме сказанного, ничего не подразумевающее. Мы узнаем, что отец девушки не принадлежал к богачам, но, по-видимому, не был и беден. Есть, однако, случаи, когда отрицательное высказывание является как бы ответом на невысказанное предположение. Каково это отрицаемое предположение, можно узнать из контекста, но не всегда; часто для этого нужно знать жизнь общества того времени, когда писалось произведение. Так, наш пример ее отец не был богат может получить такие толкования: 'он не был богат, хотя все" считали его богатым' (узнается из контекста), 'он не был богат, хотя отец такой девушки (скажем, такой избалованной) непременно должен быть богат' (возможно, здесь потребуется более широкий социальный контекст). В отрывках из романа Джейн Остен мы встречаемся с этим вторым типом отрицательных высказываний.
Описание Кэтрин Морланд представляет собой отталкивание от типа героини модного в то время романа — прекрасной, возвышенной, преследуемой. В детстве такая героиня — очаровательное, нежное существо, обычно с золотистыми локонами; она ухаживает за любимой птичкой или собачкой, поливает цветы (и, конечно, ни в коем случае не гоняет с мальчишками мяч). Совершенно другим и должны быть и родители героини, и ее сестра; намекая на романы в письмах Ричардсона, автор сооб​щает, что сестра почему-то не вела с Кэтрин обширной переписки. Отрицая черты такой „героини" у своей Кэтрин, Джейн Остен иронизирует над этим фальшивым образом, разрушает его.
Параллельно потоку отрицаний идет линия утверждений: автор сообщает, какой была Кэтрин на самом деле. Получается реалистический и по-своему обаятельный образ. Мы видим вольное детство: матери некогда было особенно ею заниматься, в семье было одиннадцать детей. Описана характерная некрасивость девочки-подростка, ставшей потом миловидной девушкой. Идеализации нет и в помине: одобрительно высказываясь о по​взрослевшей Кэтрин, автор заключает ее характеристику замечанием о ее невежестве и неразумии (правда, относя это к любой девушке того же возраста).
Разбирая произведения Джейн Остен, обращаем внимание на употребление отрицания. Это не означает, что отрицание само по себе может выразить столь сложные оттенки смысла. Как было сказано выше, отрицание лишь участвует в создании стилистико-смыслового эффекта, основную роль играет содержание высказываний. Нельзя не отметить, однако, что оттенки смысла, разобранные выше, без отрицаний выразить было бы невозможно.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

    В ходе проделанной работы было дано понятие художественному прозаическому тексту, было установлено, что художественные тексты имеют свою типологию, ориентированную на родо-жанровые признаки. Любой художественный текст имеет определенные компоненты, такие как связность, структурность, ограниченность. Психологический роман был определен как особый вид художественного текста. Был изучен прагматический аспект художественного текста. Было установлено, что главным конституирующим фактором текста является его коммуникативное назначение, т.е. его прагматическая сущность.
    На основе данной теории в курсовой работе были проанализированы лексические, синтаксические и стилистические особенности произведений Дж.Остен.

    На основе теории лексико-тематического поля была проанализирована лексика произведения Дж. Остен. Были выделены ядра поля, тематические группы. Было установлено, что специфика тематического ядра проявляется в том, что, объединяя в своем составе минимальные смысловые единицы (слова), оно является воплощением целостного смысла текста.
            В результате анализа произведений на синтаксическом уровне, можно отметить, что в произведениях Джейн Остен основными параметрами предложения, принимающими на себя дополнительную нагрузку, актуализирующимися в художественном тексте, являются длина, структура предложения.
           На стилистическом уровне можно отметить, что основой романов являются монолог и диалог с доминированием последнего. Внутренний мир героев раскрывается через прямую монологическую речь, причем здесь имеет значение как содержание, из которого складывается представление об образе мышления героя, его мировоззрении, так и форма, которая позволяет судить о темпераменте и некоторых присущих герою особенностях характера. Монологическая речь в романе Дж. Остен – это чрезвычайно выразительное и емкое средство художественного раскрытия образа, представляющего собой единство таких аспектов, как интересы и взгляды героя, его жизненная позиция, а также самые типичные черты характера. Внутренние монологи в романе Дж. Остен служат для передачи мыслей и чувств главных героев. В диалогах романа Дж. Остен характеры героев проявляются более тонко, не прямо, а косвенно. Дж. Остен использует диалог для раскрытия внутреннего мира героя, его душевных переживаний, для передачи психологического состояния. Прямая диалогическая речь в романе Дж. Остен способствует выявлению взаимоотношений между действующими лицами. 
  

      Дж. Остен в своих произведениях сосредоточивает свое внимание на раскрытии взаимоотношений героев. Характеры и взаимоотношения, как известно, лучше всего раскрываются с помощью драматических средств художественной выразительности – прямая речь (монолог, диалог) и действие (формы поведения, поступки), которые и стали основой поэтики Дж. Остен.
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